o BERAKHOT 9

Mishnah Berakhot, chapter 9

(1) If one sees a place where miracles
occurred for Israel [e.g., the site of
crossing at the Sea of Reeds] he
should say, Blessed [are You, Lord,
our God, King of the universe,] Who
has wrought miracles for our ancestors
in this place. On seeing a place from
which idolatry has been uprooted, he
should say Blessed [are You ... ] Who
uprooted idolatry from our land.
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(2) [Upon witnessing] shooting stars,

earthquakes, lightning, thunder and [unusual] tempests one should say, Blessed
[are You ...] Whose strength and might fill the world [Alternatively, he may say,
Blessed are You ... Who makes the work of creation. Our custom is to recite,
“Whose strength ...” upon hearing thunder and Who makes .... creation upon
seeing lightning]. Upon seeing mountains, hills, seas, rivers and deserts he should
say, Blessed [are You ...] Who makes the work of creation [he can't say Whose
strength and might fill the world, since these are only visible from specific

locations only]. Rabbi Yehudah says, If one sees the Great Sea [i.e., the ocean]
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» BERAKHOT 9

one should say, Blessed [are You ...]
Who made the Great Sea, [that is] if he
sees it at intervals [of once in thirty
days]. For rain [if one owns property
in partnership with others] and for
good tidings one should say, Blessed
[are You ...] that is good and bestows
goodness [i.e., that is good for me
and bestows goodness on others as
well. One who owns property on his
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own, says Blessed are You ... Who has
kept us alive and preserved us and brought us to this season.] For evil tidings
one says, Blessed [are You ...] the True Judge.

(3) One who has built a new house or bought new vessels [even though he has
others] says, Blessed [are You ...] Who has kept us alive and preserved us and
brought us to this season. One blesses over evil even though it effects a future
benefit [e.g., his field flooded, ruining his crops. However, next year his crop
will be better, due to the fertilizing effect of the flooding; nevertheless, he says
Blessed ... the True judge]. And [one blesses] over good even though it effects
an evil [e.g., he finds a valuable object. If the authorities find out about it, they
will punish him for not handing it over and will confiscate it. Still, at this
moment, this is a good occasion and he says, Blessed ... that is good and bestows
goodness]. One who cries concerning a past [occurrence] is uttering a vain
prayer. If a man's wife is pregnant and he says [God please] grant that my wife
bear a male child this [too,] is [considered] a vain prayer. If he is returning home
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il BERAKHOT 9

from a journey and he hears cries of
distress in the town and he says
[Please God] may this not be in my
house, this [too], is a vain prayer.
(4) One who [in the course of traveling]
enters a large city [usually a dangerous
area] should recite two prayers, one
upon entering [May it be Your will
that I enter this city in peace], and one
upon departure [I give thanks to You
for bringing me out of this city in
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peace]. Ben Azzai says, four [prayers] 23 0K 927 .Jaiem 222 ,77Rn 2om

two upon entering [(1), May it be Your 11 77 T7in XWW 77 790 222 ,7IRN
will that I enter this city in peace, (2),

upon actually entering the city he says, I give thanks to You, for bringing me into
this city in peace,] and [another] two [prayers] upon leaving [(3), May it be Your
will that I leave this city in peace, and (4), I give thanks to You, for bringing me
out of this city in peace, since] he gives thanks for the past and pleads for the

future.

(5) It is obligatory for one to bless [God] for a bad [occurrence, by saying Blessed
is the True Judge] in the same manner [i.e., wholeheartedly] as [one would] for
a good [occurrence], as it states “And you will love the Lord your God with all
your heart and with all your soul and with all your means.” (Deuteronomy 6:5)
“With all your heart” [written J22% 923, instead of J2% %32] means with your two
impulses — the evil impulse, as well as the good impulse [i.c., those physical
functions which may be used for sin, should also be harnessed for the service of
God] “With all your soul” means even though he takes your soul [life], “With all
your means” i.e., with all your money. Another explanation of “With all your
meodekha” is with whatever measure (midah) He metes out to you [whether bad
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o BERAKHOT 9

or good], still you must thank Him
very, very much. One should avoid
showing disrespect towards the
direction of the eastern gate [of the
Sanctuary] because it is in a direct line
with the Holy of Holies [i.e., the

eastern gate was exactly opposite the
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gate of the women's Courtyard, which

in turn, was directly opposite The Temple entrance, which, in turn, was directly
opposite the Holy of Holies]. A man should not enter the Temple Mount with his
staff or while wearing his shoes or with his money belt or with dusty feet, nor
should he make it a short cut [kappandria] and spitting [on it is forbidden] a kal/
va-homer [from wearing shoes, for even though he shows no disrespect by
wearing shoes it is still prohibited; certainly spitting, which is disrespectful, is
prohibited]. At the conclusion of the benedictions said in the Temple, at first they
used to say “forever” [e.g., OIX? 137 INX — You endow man with knowledge ...
and end the benediction with the formula 02 2 ' ANR 12 — Blessed are
You Lord forever, to which the Congregation would respond 11957 7125 ow 172
731 09199 — Blessed is the Name of His glorious kingdom for all eternity]. When
the heretics perverted their ways and asserted that there was only one world [i.e.,
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oy BERAKHOT 9

there is no rising of the dead, nor a
World To Come] it was ordained that
it [the ending formula of the
benedictions] should be from ooy m
oy T [which can mean everlasting
to everlasting, but also can mean from
this world to the next world, i.e., the
World To Come]. It was also ordained

D P95 oM 39

D77 1 BN Y PIT TN K2K
nX ORI OTX XY APPDT .02V T
V3 73T @ m) MWRIY 0wW3 Pan oy
o0y 7 0IRipe MNM Lome man X3
» o wow) MWK LY 72727 ,10 1MNN
"2 TI2R PR (2 bwm) MINY 27T Di2a TRy
»9 nivy? Ny wp oban) MK LJEX TIPT
I07I0 197, MR I3 27 g0 97

that people should greet each other in :jj’? miZI}{’? ny

[God's] Name [and this, in no way,

reduces the reverence of His Name] as it says “And behold Boaz came from
Bethlehem and said unto the reapers the Lord be with you and they answered
him the Lord bless you” (Ruth 2:4) and [should you choose to say that Boaz
acted on his own and one may not deduce from him] it also says [regarding the
angel who spoke to Gidon] “the Lord is with you, mighty man of valor” (Judges
6:12) [and should you say that you can't deduce from the angel who repeated
what God commanded him to say] and it also states “And despise not your
mother when she is old” [i.e., do not disgrace the old customs, namely, the
custom of Boaz, since your opposition is only based on the supposed irreverent
usage of God's Name] and it also says “it is time to act for the Lord; they have
made void Your Torah. Rabbi Nathan says [this means] they have made void
Your Torah because it is time to work for the Lord [i.e., here, too, the usage of
God's Name in greeting, even though this may be mistaken for irreverence, still

in this case, we have made void Your Torah, since this is the will of God].
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